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TUIMOJ1I0rns rNNPOCTOrO NMPEAJIOXEHNSA B TEPMAHCKUX
U CJTIABSSHCKUX SISbIKAX: CTPYKTYPHbBIE TUIbI
NPEAJIO)KEHUS

CeprueHko E.T1.

Y crarTi aHaniByrorsCst | NOPIBHIOIOTLCST TUMM IMPPOCTONO PEYSHHST B aHITIIACHKIV, HIMELIbKIIA,
POCIVCBKIl i YKpaiHCbKiii MOBaXx: TV [IEC/IIBHNX Ta iMEeHHVX [BOCKI1aAHNX PEYEHb;
Ha3UBHiI, CITIOHYKaJIbHi, iH(iHITUBHI, 03Ha4YeHO-0Cco060BI, HeO3Ha4YeHO-0CObOBI,
y3arasibHeHo-0co060Bi, 6e30co060Bi ogHOCKNaaHI pederHs. TMig Yac fgocnipxeHHs
3HaAeHO sIK BiAMIHHI, TaK | NORQIOHI XapaKTepuCTKN CTRYKTYPHVX TWIIB PEYEHHS.
KntoyoBi cnoBa: ogHOCKIaAHI | ABOCKNaAHI PEYEHHST, BIECIBHI Ta iMEHHi PEYEHHST;
Ha3UBHiI, CITIOHYKaJIbHi, iH(iHITBHI, 03Ha4YeHO-0Cco60BI, HeO3Ha4YeHO-0CObOBI,
Y3ara/ibHeHO-0C000Bi, 6e30CO00BI PeYeHHSI.

B crarbe aHa/m3upyIoTCsl U COMNOCTAaBJISIIOTCS] TWUIbI MPOCTOrO NMPEAJIOXEHUS B
aHTIIACKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM U YKPAWHCKOM SI3bIKaX: TUI IT1aros1bHbIX Y UMEHHbIX
/ABYCOCTAaBHbIX MPEeJIOXEeHUI; Ha3biBHble, NooyauTesbHbie, MHPUHUTUBHbIE,
OnpPeaesIEHHO-JINHHBIE, HEOTPEAEJICHHO-JIVMHBIE, OOOOLLEHHO-JIMHHbIE, 6e3/IqHbe
OIHOCOCTaBHble NpeasioXKeHus. Bo Bpemsi nccrieqoBaHns HarieHbl Kak OTIINYUS,
TaK v CXQACTBA CTPYKTYPHBIX TUIMOB NPELJIOKEHUS].

KrmroveBble c/10Ba: 04HOCOCTaBHbIE U [IBYCOCTABHBIE MPEAJIOKEHUS], IJ1aroJibHbie U
VIVIEHHDB e MPELJIOXEHS], Ha3bIBHBIE, NOOY,QUTE IbHbIE, HVIHATVBHBIE, ONPEResICHHO-
JINHBIE, HEOTPELESIEHHO-TTNYHBIE, OOOOLLEHHO-JIMHBIC, Oe3/IHHBIE MPEOJIOXKSHUS.

The article analyses and compares the types of the simple sentence in Engish, German,
Russian and Ukrainian: verbal and nominal two-member sentences; nominative
one-member sentences. While investigating, both different and similar features of the
structural types of the sentence have been revealed.

Key words: one-member and two-member sentences, verbal and nominal two-member
sentences; nominative, infinitival, imperative, definite-personal, indefinite-personal,
generalized personal, impersonal one-member sentences.

B uctopun tunosiorn4ecKkmux MUccrenoBaHunii
TUINOJIOMNSI NPEJIOKEHUs1 3aHUMAET roCc/1e n3y4YeHus
MopgosiorniecKnx TUMNOB e4Ba JIN He CaMoe IJ1aBHoe
mecTo. Hawa 3agaqa 3aknovyaercss B TOM, 4TOObI
npoaHann3npoBaTb U COMOCTaBUTL TUIbI MPOCTbIX
npeaoXXeHni, ABYCOCTaBHbIX U O4HOCOCTaBHbIX, B
aHIJIFCKOM, HeMeLIKOM, PYCCKOM U YKPauHCKOM
A3bIKAX.

O6si3aresibHbIMU KOMITOHEHTaMU [4BYCOCTAaBHbIX
NpeasIoXeHWI SBSIOTCS NoAgJiexalliee U CKasyemMoe.
3ru TMNbI NpeasIoxeHui i Hanbosiee PacrpPOCTPaHeHbl
KaK B aHIIMIACKOM, HEMELKOM, Tak U B PYCCKOM,
YKpauHCKOM si3bikax. Cka3yemoe ABYCOCTaBHbIX
npeaioxXeHni i MOXeT ObiTb BbIPXEHO I/1aroJioM B
JImM4HOI ¢popme, YTO nNpencTassisieT coboi Hanbosiee
TUNUYHYI0 POPMY CKa3yemMoro aTux TUMNOB NpPeasIo-

JKEeHWIA, NI rn1arosIoM-CBsSI3KOMU U NpesnKkaTtuBHoum
Y4acTblO; I1OCJIEAHSIST MOXXET COCTOSITb U3 KOMITOHEHTa,
OTHOCSILLEroCsl K O4HOM U3 3HaMEeHaTeJIbHbIX YacTen
pe4n, — CyLWeCTBUTEJ/IbHOIro, npwaararesibHoro,
MECTOUMEHUST, YNCIIUTEJIbHOIO U Hape4usi [2, c. 189].

B 3aBucumocTn ot popmMbl BbIPAKEHUSI CKa3y-
€MOoro, ABYCOCTaBHbI€e MPeasIOKEeHUs AeISTCS Ha ABa
TUNA: TN I71aroJ1bHbIX MPEAJI0KEHNIA U TUIM UMEeHHbIX
NpesnsIoKeHN.

Turn rnarosibHbIX NPEeAIOKEHWI B AaHHbIX 3bIKaX
XapaKkTepu3yeTcs MoJIOXEHNEM CKa3yeMoro B cepe-
AUHe YTBEPAUTESIbHOIO NPeasIoXXeHus rnoc’sie rnogse-
Jkawero; cp.: aHrn. | told about my plan to the captain;
pyc. 51 pacckasai cBovi rviaH kanutaHy; Hem. Ich erzihite
den Plan dem Kapitan; yxp. S1 po3nosis nniaH KaritaHy.
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OgHako paznimyne Mexay aHrJIMicKuM, HeMeLKUM,
YKPaUHCKUIM U PYCCKUM TUIaMU I71aroJ1bHbIX Npeasio-
JKeHWUI 3aKk/Io4aeTcsl B TOM, YTO AJ1s1 aHIJINACKOro
ABYCOCTaBHOIo rnpeasIoXXeHns TUNoJsiorn4ecknm
MPU3HaKOM CITYXKUT PUKCUPOBaHHD IV MOPSL[OK YIEHOB
NpenIoXeHns], Tak e Kak U B HeMeLIKOM ABYCOCTaB-
HOM MPEeAsIoXeHH, r4e MecTo CKa3yeMoro 3akpervie-
HO, U npexzae BCEero ero rnaro/ibHov 4acTu, — KakK
CIpSAraeMoro r71arona, Tak U UMeHHOU YacTyl CJIOHOU
r71arosibHo¥ popPMbI UJIN COCTaBHOIO IJ1aroJibHOro
cka3yemoro. [lpyrue cocTaBHble 3/1eMeHTbl CKa3y-
emMoro (oTgensemas nNpucTaBka, oTpyLaHne, UMeHHON
Y/1eH cka3yemoro) Taioke UKCUPOBaHbI C TOYKU
3peHnss nopsigka CJ/IOB, HO B ropa3fo MEHbLuen
crenenun [1, c. 366]. B To Bpemsi Kak B pyCCKOM U B
YKPanHCKOM $I3biKe MOopPs[0K YJIEHOB NMPeaJsIOXeHUs!
HedUKCUPOBaHHbIN, HO C NpeobnagaHueM rnopsaka
csioB, npusBenéHHoro Beilwe. lMoaromy pycckun u
YKpPauHCKunii s13bIK [OMYyCKaloT psif NMO3ULNOHHbIX
BapuaHTOB, HarNpPUMepP: PYC. 1 paccKas3asl KarTaHy CBO
nJ1aH = CBOW NJ1aH s paccKa3al KanuTaHy = KarnuTaHy
pacckasasn s1 cBoM rnniaH. — yKp. 51 po3roBiB KaritaHy
CBIli rn/1aH = CBIVi r/1aH s1 PO3IOBIB KaritaHy = KarlitaHy
s PO3IOBIB CBili nyiaH. 3TN BapuaHTbl [OMNYCTUMbI B
HEUTpasibHOM CTUJIE PeYn.

CorsiacHO KpUTEpUIO HA/INYNE/OTCYTCTBUE COrJla-
COBaHusl, PYCCKWIA N YKPaNHCKNIA 13bIKN OTHOCSITCSI K
S13bIKaM C OTYET/INBO BbIPKEHHbIM COrJ1acoOBaHNeM
10 JIHUM KaTteropwm sinya (cp. : pyc. s1 paboTaro — Tbl
paboraeLub — OH paboTaer — oHy paboTaroT; ykp. 51
npayiolo — TV NPayioeLL — BiH NPauUioe — BOHU Npa-
LJOIOTBb) U 1O JINHWM YUCAa (CP.: pyC. s paboTalo — Mbl
paboraem; ykp. Sl npautoio — My NpayoeMo U 1.4. ).

WNnas kapTtmHa Habniogaercss B aHIJIMACKOM U
HeMeLKOM si3biKax. B aHrnurckom corsiacoBaHue ro
JIMHUW KaTteropum inya kacaercsl ToJIbKO 3-ro smua
€ANHCTBEeHHOIO YYCJ/1a HAaCTOSILLIEro BpeMeHy pa3psiaa
Indefinite: I (you, we, they) work — he (she, it) works;
1-ro n 3-ro nnua eAUHCTBEHHOIO YNUCJ1a HACTOSILLIEO
Bpemenu paspsiga Continuous: | am working — he (she,
it) is working; 3-ro nmua eaNMHCTBEHHOIoO YNUC/a Ha-
crosiyero Bpemenu paspsiga Perfect: | (we, you, they)
have worked — he (she, it) has worked [2, c. 190].

CornacoBaHue Mo JIMHUN YUC/1a UMeeT MECTO
TOJIbKO B NpoLueaLLEeM BpemMeHy paspsiga Continuous:
I (he, she, it) — was working — we (you, they) were
working.

AHITIMACKWIA S3bIK [4aET eLLe O4HO A0Ka3aTesIbCTBO
TOIo, 470 POPMa/ILHO-IPaAMMAaTUHECKOE COIJIacoBaHne
YCTyrnaeT MecTO COIJIaCOBaHUIO B IJ1aHe CeMaHTUKU.

B HemeLKOM si3blke COI/1acoBaHue o JINHUU
Kareropuv JmMLa KacaeTcsl, Kak v B aHIJINMACKOM 5i3biKe,
TpeTbero imya eauHCTBeHHOro YUC/1a HacTosiLero
BpeMeHU: er, sie, es arbeitet (okoH4aHue -t), a Takke
corniacoBaHue rnepBoro JiMua eAUHCTBEeHHOIo Ynca:
ich arbeite (okoH4aHue -e); BTOporo smua equHCTBEH-
Horo ynucna: du arbeitest (okoH4yaHne -est); nepsoro,
TPETBLErO JINLa MHOXXECTBEHHOIo Yyucsa: wir arbeiten,
sie arbeiten (okoH4YaHue -en); BTOPOro muya MHOXe-
CTBEHHOI0 Yncna: ihr arbeitet (okonyanme -t) [1, c. 367].

B otyi4me OT r1arosibHbIX NpPeayioXXeHunii, B KOTo-
PbiX CKa3yemMoe MOXXET ObITb BbIPa)KEHO HeorpaHu-
YeHHbIM YUCJIOM I71aroJI0B, CKa3yemMoe MnpeasioXeHni
WUMEHHOIro TUNa MOXET ObITb BbIPa)KEHO [0BOJIbHO
OrpaHNYeHHbIM YUCJIOM [/1aroJ10B, Tak Ha3bIBaeMbIX
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rnarosoB-cBs30K. 3 HUx HanbosbLuee 3HaYeHne B
¢dopmMmupoBaHnn npensIoXeHnn N rno cBoei pac-
MPOCTPaHEeHHOCTU B pe4u nosy4wi rnaros to be aurn.
— 6bITb pyC. — BYyTH YKp. — Sein HeM. KaK UMEOLUNIA
oYyeHb 00600LYEHHOE 3HavYeHmne [2, c. 192].

Cka3yemoe MEeHHbIX NMPeasioXXeHnii COCTOUT U3
ABYX YacTel: rnarosa-cBsi3ku, B KOTOPOM BbIPaKEHbI
rpaMmarnyeckme rnokasaresiv — HakJioHeHue, Bpems,
JIALIO U1 YUCJIO, Y UMEHHOW (MPeanKaTMBHOM) 4acTy, B
KOTOpPO# 3aKJ/II04EHO JIEKCUYECKOe CoAep)KaHue.
lMocnenHss MoXXeT ObITb BbipaXKeHa JI0OoV 3HaMeHa-
TeJIbHOV YacTbI0 PeYU WIMN XKe C/IOBOCOYETaHNEM.

Tak kak ckazyeMoe UMEHHbIX NMPeasIoXKeHNIi co-
CTOUT U3 ABYX KOMIOHEHTOB — IJ1arosa-cBs3Ku u
MMEHHOM 4acTu, TO KPUTEPUIA COryiacoBaHUe,/Hecora-
COBaHNe MOXeT KacaTbCsl 060MX KOMIMOHEHTOB Wn
JKe MOXXET IMOJIy4UTb BbIPKEHUE TOJIbKO B OGHOM U3
HUX, NPaKTU4YECKU B rnarose-cesaske [5, c. 59]. 3ro
AaeT HaM OCHOBaHVie AJ15 BbiAesIeHUs1 BYX NOATUINOB:
noaTuna ¢ coriacoBaHMeM B 060MX KOMITOHEHTax
cka3yemMoro, noaTuna ¢ corsiacoBaHuemM B O4HOM
KOMITOHEHTE CKa3yeMoro.

K nepeomy noaruny oTHOCSITCS NPe/IOXXeHUs1 CO
cniegyrowMn CTpYKTypamn:

1) npeanoxxeHnss ¢ UMEHHOM 4acTblO — CyLLECTBU-
TeJIbHbIM CO CTPYKTYpO# S + P + X, Bbipaxaroyme
YyCTONYUBBIN NMPU3HaK nogsexatyero [2, c. 191]; cp.
pyc. C.Sl.JlemeweB 6bin Bblgaiowmiics nesewy.
H.A.ObyxoBa 6bu1a BoigaroLLascs nesnua; aHrn. Mr Gray
is a famous singer. Mrs Green is a famous singer; yKp.
B.IeaHoB 6yB BunTeniem. M.IBaHoBa Gynia BYNTEIIbKOIO;
Hem. Herr MUller war Sanger. Frau M{iller war S3ngerin.
Pycckue n ykpamHckvie rpensioxeHnsl 3Toi CTPYKTYPbI
OT/IMYAIOTCS OT aHITINIACKNX N HEMELKMX COIrJ1acoBa-
HUEeM B ABYX KaTeropusix — poae v Yncse, Toraa kak
aHrnmiickue N HemeLKue npeasioXXeHnsl 3Toh CTpyK-
TYPbI UMEIOT COITIACOBaHNE TOJILKO B KaTEropuy YUCa;
cp. pyc. C.S1.JlemeLues n H.A. OByxoBa Gbum BbigaoLm-
ecs nesubl; aHr1. Mr Gray and Mrs Green were famous
singers; nem. Herr Milller und Frau Mlller waren S nger;
ykp. B.IsaHoB Ta M.IBaHoBa Gysm BYUTENSIMY;

2) npeasioXXeHnsi C UMEHHOM 4acTblo — ripuara-
TeJIbHbIM CO CTPYKTYpoii S + P + X°, BbipaxaroLime
MOCTOsSIHHOE Ka4eCTBO roaJiexxatuero; cp.: pyc. Moroga
HECHOCHasi, A,0pora CKBEPHasi, AMLUMK YrpsiMbiii, J10-
Lanu He Be3yT — a BUHOBAar cMoTputeyib (A. C. IMyLukvH)
[2, c. 193]; ykp. He6o 6yso ronybe i 6e3xkpae. aHr.
The house is very large; Hem. Der Winter ist sehr kalt.

Ko Bropomy noatuny oTHocsiTcsl Npea/1oXXeHus: ¢
COr/12cOBaHUEM B YUCJIE TOJIbKO r/1arosia-CcBsi3Ky C
nognexawm:

1) npeasioxxeHns C UMEHHOM 4acTblO — ripuiara-
TeJIbHbIM CO CTPYKTYPOW (S + P) + X°. 3rn npeanoxe-
HUS1 XapaKTepPHbI TOJIbKO AJ151 aHITIMIACKOIO SI3bIKa; CP
aurn. John is naughty. These chaps are naughty [2,
c. 1H4];

2) npea/ioxXeHns1 C UMEHHOWM YacTblO — NPUTSDKaTe-
JIbHbIM MECTOMMEHNEM CO CTPYKTYPOI (S + P) + XP.
311 npeasIoXKeHNs: TUNNYHbI TOJIbKO AJ1S1 aHITTNACKOIo
s3bIKa; cp.: aHi7. This bag is mine. These bags are mine.
[7, c. 326];

3) npensoxeHnss ¢ UMEHHOM 4acTbio — npuia-
raresibHbIM. B ka4ecTBe nogsiexalero ncroJsib3yercst
MecTouMeHme it aHrn. U es HeM. KaK NMoCTOsIHHas!



BeJINYNHA. ITU NPEJIOEHNSI UMEIOT CTPYKTYpY (it/es
+ P) + X7 [2, c. 194] u BbipavkalOT COCTOSIHUE MOroabl;
cp.: aHm. It is (was) cold (warm, hot), Hem. Es ist kalt
(warm); cocTosiHne okpy>xaioLLeri 06CTaHOBKU; Cp.:
amurn. It is (was) dark (noisy) Hem. Es ist (war) dunkel;
OLIEHKY COCTOsIHUST; CP.: aH. It is (was) difficult (easy,
important); Hem. Es ist (war) schwer (leicht). lNpea-
JIOXKEeHNSIM 3TOU CTPYKTYpPbl COOTBETCTBYIOT PyCCKue
OAHOCOCTaBHbIE NPEAJ/IOXEeHUsl, OTHOCSLUNECS K
Apyromy tny [7, c. 327];

4) npensioXxeHnsi C UMEHHOM 4acTbio — KOJIN-
YeCTBEeHHbIM YUCIIUTEbHbIM. CTPYKTYpa 3TVX npeaio-
JKeHWid, YalLje BCero Ha3bIBaloLLyX BO3PAaCT 4eJ/I0BeKa,
— (S +P) + X™; cp.: aHrn. The girl is twenty two; Hem.
Das Maidchen ist zwanzig. 3tum npeanoxeHnam
COOTBETCTBYIOT PYCCKUE U YKPauHCKNe UMEHHbIe
npensioxeHusl Co CTPyKTypo#i S, + X™ + ner (roga);
cp.: pyc. Hawemy 6puranvpy Tpuauats nsms J1ET; YKp.
Hawiomy 6puranupy TpyuausTs NsaTe pokis [2, c. 194];

5) npenno)keHnsi c UMEHHOM YacTbio — HapeYnem
co cTpykTypoIi (S + P) + D. Ocob6oe 3Ha4eHue B peyn
MMeIOT NpeasIoXeHns1 3TON CTPYKTYPbl, B KOTOPbIX
MUMEHHasl 4acCTb BbIPaXeHa TakKuMy HapeynsMu, KaK
away, in, out, down, upu 1.4.; cp.: aHr. the lessons are
over; pyc. 3aHsiTUsi KOHYWINCb, aHIJ1. our time is up;
PyC. Halue Bpemsi BbILLIIO, aHr. the sun is down; pyc.
COJIHUe 3aLu1o (3aKkatwioce) N T.4. [7, c. 327] Bcem
NPEAJIOKEHUSIM 3TOW CTPYKTYPbl COOTBETCTBYIOT PYC-
CKue [BYCOCTaBHbIE MPeJIOXeHNsI CO CKa3yeMbIM,
BbIPaXEHHbIM I71aroJIoM, Kak npaswio, B ¢popme rnpo-
wienuiero sBpemenu [2, c. 194].

OOLLMM 411 aHITIMFICKOIro, HEMeLIKOro, PYyCCKOro
U YKPauHCKOIo sI13bIKOB SIB/IIETCSI HannyYue B HUX
OIHOCOCTAaBHbIX MPEAJIOKEHWIA, KOTOPbIe peain3y-
10TCS1 B 3TUX 13bIKaX M0-pasHomy(7, c. 329].

OgHococTaBHbIe NPeaIoXeHNs B aHITIMACKOM U
HeMeLKOM sI3bIkax yrnoTpeobnsiorcsa pexe, 4Yem B
PYCCKOM U yKpanHckoM. OOyuMMu Tunamu Anas
COInoCTaB/IsieMbIX SI3bIKOB SIB/ISIIOTCSI c/eayolue
OAHOCOCTaBHbIE MPEaJIOXEeHUS.

1. HasbiBHbI€: aHIN. A distant flash, a low rumble
and large drops of rain spattered on the thatch above
him. (J.Galsworthy) Oh, the ducks! Oh, the lambs! Oh,
the sweets! Oh, the pets! (J.Mansfield); pyc. Benas
paBHUHA, MOJIHas1 JIyHa, CBEeT Hebec BbICOKUX, U
Gnectawmii cHer, y caHel [Qanekux oguHoOKui ber.
(A.Der); ykp. Cren goHeubkuid, Kpaii OoTeLibKuii, BITpy
MOCBUCT Mosiogeubkuii. Xmapu — nparnopu, Aum
3aBogis, nTuyi 3rpafi, i cHirn, cHirv 6e3kpai, i konpu,
korpu (B.Cociopa) [3, c. 137] ; Hem. Stille! Achtung! Feuer!

2. NMo6yaurenbHbie: aHrn. Live and learn (Moro-
BOpKa); pyc. Yuurscs, yuntsca u yaurscs! (B.U.Jlennt);
yKp. | meHe B ciM’T BesKiti, B CiM’i BOJIbHIVi HOBIl He
3abyabTe NMOM’SHYTU He 3/IMM TUXUM CJIOBOM
(T.LLeByeHko); Hem. Gib mir das Buch! [7, c. 329].

3. UnpuHuTusHbie: aHrn. To be lonely and grow
older and older, yearning for a soul to speak to!
(Galsworthy); pyc. Yro genars? (H. YepHbiueBckuii);
ykp. Ha ropy aocrynutucs Henerko, 3arte 3 ropu
3pyyHiie 6oponuTucs (J1. Ykpaiuka); Hem. Sein oder
nicht sein [7, c. 330].

Hekotopbie y4yéHble K 04HOCOCTaBHbIM npeasio-
JKeHUSIM OTHOCSIT CJI0Ba Y TBEPXAEHUS U OTPULLaHNs
(yes, no), a taioxe ¢ppa3sbl Bexumsocty (Good-bye).

Hapsgy c ob6wymmu tnnammy oO[HOCOCTaBHbIX
NPesIoXXeHWii B pacCMaTpyBaeMbIX sI3bikax Habmoaa-
10TCA TaloKe HEKOTOPBIE PACXOXAEHUS B CTPYKTYpe 3TuX
npeaoxeuwii [5, c. 37]. Tak, onpeaenéHHo-m4Hble
NPeaIoXXeHUs1 XapaKTePHbI AJ1s1 PYCCKOro v YKpanH-
CKOro 513bIKOB. [JaHHbIM NnpeaioXeHusM npucyLye
Ha/m4ue cKka3yemMoro B OrnpeaesiEHHO-JINYHON ¢popme,
HEeBbIPa)XXEeHHOCTb oAJieXxaljero BOCIOJIHAeTCS
¢dopmori rnarona, KoTopas U yka3biBaeT Ha HOCUTEJIS
Aevicteusi: pyc. Cky 3a peLLUETKON B TEMHULIE CbIPOi
(A.MywixkmH); ykp. Quemock paHKOM — BXXe 3aBOJIOYEHE
ceprnaHkom cipeHbke Hebo (J1.YkpaiHka). Onpege-
JIEHHO-JINYHbIE NPEeaJIoXKeHNs1 MOryT UMeTb CKa3ye-
Moe, BbIpakeHHoe rnarosiom 1-ro, 2-ro n 3-ro smya
€ANHCTBEeHHOIro  MHO)XX€CTBeHHOIro YUC/1a HacTosl-
wjero n 6yaywjero BpemMeHu, a Taioke 2-ro nuvua
€AUHCTBEHHOIro U MHO)XXE€CTBEHHOI0 Y1C/1a rnoBesn-
TeJIbHOro HakKJIOHeHus: pyc. iaute, BbINONHANTE
npukasaHve. Criure (K. CumoHos); MosiHO, yCrioKovics. ...
Tebe noyyawiocs (M.l opbkuid); ykp. lMigete — i 3ipBere
yroay B bpecri (O.Kopwiiiyyk) [3, c. 138].

OnpenenéHHo-nYHbIe NPeasIoXXeHus NpuaaloT
COO0OLLEeHNAM AUHAMUYHOCTb U JIAKOHUYHOCTb.

HeonpenenéHHo-n4YHbIe NPeasioXXeHns —
oAHOCcOCTaBHble 6ecrioanexallHbie NPessoXeHus, B
KOTOPBbIX I10 [71aro/IbHOMY CKa3yeMOMY HeJ1b3s1 orpe-
AenTb Hocutesis gevicTeus. CkasyemMoe B Takux npes-
JIOXKEHUSIX BbIPKAETCS r71aroJIoM 3-ro inya MHoXe-
CTBEHHOIO Yuca: pyc. JIoOST JIETYNKOB Y HAC, KOHHUKA
B noyere (A. TBapaoBckuii); ykp. Ycix onipsanv Big
Kapmensi, ykuHym ioro y Bi30K i NOBE3/1U LLUTSIXOM ...
i npuBeann Kapmens y Besimke MicTo B KangaHax i
3a4yunHwn y kam’siHy TemHuuio (M.Bosyok) [3, c. 138].

HeonpenenéHHo-nn4Hble NpensioXXeHusl B aH-
rNIiCKOM 513blKe OT/INYaIOTCS OT HeonpeaeNEHHO-
JINYHBIX MPEAJIOKEeHN B YKPanHCKOM U PYCCKOM
S13bIKax, TaK KakK B C/IaBSIHCKUX s13blKax nogJiexaiyee
OTCYTCTBYET, a B repMaHCKOM sI3bIKe NMPUCYTCTBYET, N
OH Bcerpa Bbipa)XeH HeornpeaeséHHbIM MecToU-
MEeHUeM one Wi MECTOUMEHUSIMU: we, you, they [6,
c. 67]. Cp.: aHrn. One never can be sure; pyc. Hukoraa
HeJb3s1 BbITb yBEpEeHHbIM; yKp. Hikonm He moxxHa 6yTn
BMEBHEHUM.

ZaHHbIv TV NpeasIoXXeHus1 3a4acTyio BCTPpeYaeTcs
B pa3roBOPHON peyu 4151 aKLIeHTUPOBaHNs BHUMaHNS
Ha geiicTBun nnn obbekte gevicreus. CpaBHuUTe B
aHIJTINACKOM 93biKe MPeasIoXXeHns C nacCUBHOM
koHcTpykumeii: The sandwiches were made with bread
and country butter; they could not have been surprised.
The windows were all shut but the door was open, a
TaKXe npensioxeHns ¢ mecrtonmeHunem they B
3Ha4YeHuu “HeonpeaesieHHas rpynna uogeii” (They say
I am like my father) [3, c. 139].

B HemeL KoM si3biKe AJ1s1 BbIPKEHUs Heonpeae-
JIEHHO-JINYHOW N 06GOOLLUEHHO-INYHOU PYHKLMN
yrnorpeonsaeTcs HeornpeaeNEHHO-INYHOe MecToume-
HUe man, KOTopoe SIBJISIETCS NoAIEXALUNM NPessIo-
Jxenunsi [4, c. 148], T0 ecTb NpeasIoXxeHne — ABYCOCTaB-
HOe, HO NnepeBOAUTCSI HAa YKPaUHCKWIA Nn PYCCKuii
S13bIK KaK HeonpeaenéHHO-INYHOe Ui 06006LLEHHO-
JmyHoe: Hem. Man muss das Leben eben nehmen, wie
das Leben ebenist. — pyc. JXiu3Hb HY>KHO BOCIIpUHUMATL
TaKoM, KaKou OHa ECTb.

O6O06LYEHHO-STNYHbIE MPEAJIOKEHUs] — O[HO-
cocCTaBHbIe NPeaIoXEHUs, B KOTOPbIX BbIPa)KEHHOEe
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rnarosiom gevictene MoXeT OTHOCUTBLCA K Jllobomy  3aBevepesio (M.opbkwnii); ykp. 3akunino, 3aLuymino —
muy, cyobeKT AeiicTBUS MbIC/IATCS] Kak Heonpeae-  Tinbku nparnopu Ueityts (I1. TnamHa) [3, c. 140).
JIEHHBIA. [JaHHbI TUM NMPEAIOXKEHUS LLINPOKO npean- Pa3HoBUAHOCTBIO 6e3/IMYHbIX NPeRsIoXeHnii B
CTaBJ/IEH B HAPOAHbIX MOroBopkax: pyc. U3 necHn cJioB  pycCKOM U yKPauHCKOM si3biKax sIBJISIIOTCS npeasio-
He BblKMHeLlb; YTO rnoceelub, 1O U nNoXxHewb; Y10  XeHusi, B KOTOPbIX CKa3yeMOoe BbIPaXEHO KPaTKou
HarucaHo rnepomMm, He BbipyouLLb TOMOPOM; yKp. Xnio-  ¢popmoii cTpagarenbHoro 3asnora: pyc. lNpo 6arapeio
cinb i, a npasay pix; Ynctum 3epHom civite none —  TywumHa 6bu10 3a6bITO (J1. TOICTOM); YKP. 3a MOE XXUTO
BpOAUTL XJ1i0, sik mope [3, c. 139]. wje vi meHe 6uro (Mocnosuua); Tam rpyumino kosaHe
Huoraa sty npeanoXxeHnss MOryT umetb GopMy  KOMUTO, Tam KOTOBLSI MOJ1040ro BouTo (A. ManuLuko)
ABYCOCTaBHbIX MPEeAJIOXEHUNA, B KOTOPbIX nogniexa-  [3, c. 140]
ujee Bbipa)xaeT 0600LEHHOe /mLo: pyc. Bbl Bxogure Takum obpa3om, OGe3nnyHble npensIoxXeHns
BJ1ec. Bac cpasy oxBatbiBaeT npoxsiaga. Bbl MEQUIEHHO  aHIJIMICKOro M HEMELKOro si3bIKOB OT/INYaloTCsl OT
unaere no onywuke (U. Typrexes); ykp. ApyruM Mu Yacto  no[06HbIX NPeasIoXeHNii pPYyCCKOro u YKpanHCcKoro
NPOPOKYEM, sIK 3Haxapi, Yyxe Tonkyem (l.KotnspeB-  93bIKOB TeM, YTO 6E3/TIMYHOCTb B aHITINICKOM $I3bIKe

cbikmii) [3, c. 139]. BbIpa)XeHa He OTCYTCTBUEM rnoaJiexxalyero, a cemaH-
B aHrnuiickom si3bike 0606LeHHO-/INYHble  TUYEeCKUM OITyCTOLLEeHUEM rocsieqHero.
npessIoXeHnsi B OCHOBHOM UMEIOT ¢pOpMYy ABYCOCTaB- Utak, aHann3 cUHTaKCU4eCKuUX CBSI3ei CJIOB,

HbIX, B KOTOPbIX NOAJIEXALLEee BbIPaXEHO MECTOU-  CPEACTB VX BbIPDKEHWS, a TaKkKe TUIMOB KOHCTPYKLWIA
MeHusiMu one, we, you: Here one could wander unseen 1 Npe/ioXeHii B aHIJIMACKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM
(Bronte); You learn more quickly under the guidance  n ykpamHCKOM si3blkax MoOKa3blBaeT, YTO AaHHbIM
of experienced teachers (Maugham); Don’t trouble  13bIKOBbIM cUCTEMaM MPUCYLLIN KaK YEPTbI CXOACTBa,
trouble until trouble troubles you. Don’t run before a  Tak n 4Yeptbl pasnnyus. Yeptbl cxoacTBa, KOTOpble
policeman [3, c. 139]. TNPOSIB/ISIIOTCS B PACCMaTpPUBaeMbIX si3blkaX, COOTHOCSIT

BeanuyHble NpeasioXeHnsl B PYCCKOM U YKpPauH-  UX APYr C APYroM v C APYruMu si3bIkaMu U HOCSIT
CKOM SI3bIKaX XapaKTEPU3YIOTCSl OTCYTCTBUEM rPaMMa-  OOLLes3bIKOBOU XxapakTep. YepTbl paznnqyuns OObsICHSI-
TUYECKOro rnoaJiexallyero, B TO BpeMsl Kak B aHr-  I0TCsl AUCTaHTHbIMU CBSI3SIMU aHIJIMACKOIO, PYCCKOIo
JINACKOM M B HEeMeLKOM s13blkax yKa3aHHble U YKPauHCKOIO SI3bIKOB, a TaloKe 3aBUCUMOCTbIO, KOTO-
NPEe/IONeHUs] XapPaKTEPU3YIOTCS HAIMYNeM rpaMmMatn-  pasi cylecTsyer: 1) MeXay CUHTaKCU4eCcKuMmn Tuna-
4eCKOro, popMaibHOIO noA4/ieXaLuero: aHrn. ltwasa My ces3evi U CTPYKTY PO si3bika, 2) MeXay CpeacTBamMmmn
bitter cold winter, with long, hard frosts andheavy gales. =~ Bbipa)XeHUsi CAHTaKCUYE€CKNX CBSI3e N CTPYKTYPON
(Stevenson); Hem. Es ist dunkel; pyc. Yx cunbHO  si3bika, 3) MeXay TUnamm KOHCTPYKLIWMIA NMPEasIoXeHNiA

U CTPYKTYPOW 3bIKa.
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